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AE, ARA LT3 MCFRE T B, LR RIS, & T S0 A
W HLE A IR B AR SCF (Demotic) 5 1 A I 3R K 0 A B Gt v 8 Tl A I SCi
HEETNE, Rl B =P AT SO, Bk R TR R R S R R
(Parkinson 2005: 7. 33-46) , FEFRHE, & BAMU 75 SCAS fift 52 b 8 2 ML AR DU i, /b7
V&R CAETE . LA™ 4 BIREDUS A B o b 28 SCRR A B0 GE R DT s, DRI A I E4F, 3T
20 24, Gl AEUO B IE 6 200U, B U DOE I ) — AR E B KR (kR 1990,
2001) , B FERS AR =3B X RN A DO #h 2 BT LA REAS B 77 B B A 2 il AT, G e T
W (£2) EXARBIRRHANFSERANE, HHAARPNEMEG OEImm, Jik, P17
MPEICASE “DITER XL MIEEEYEYR (Johansson 2007, 28) 111 B3R (1 S o 1F A2 3 F X J S 45
SR B, PEE G HARTE X FESCE LR (Nida & Taber 1982; 12)

ICLEAR | SE T AR ISR K SR SO RN SO, JE R RIIRE 5 A S W58 R A Y
FHW, A SCHR (Laviosa 2002; E #£3F . 5k 2008; % ok, £ %3F 2011; #2ok. k&H 2012,
IFE 2011, 2012; #AFE . LM« 2012) L35 HIFRHE BRI 98 & 0 T Baker (1993), 9K,
FLAHERLZE BRI B S W18, Mona Baker FRAS A4 . SR, BriEkZE BIRAT 5 1Y
AR E T Baker (1993), FEHUSHISIE T HA AR LT MG A LEL, X PAFREREREDY
AR JE FIES 0 e 3 2 0k

AR SO AR BRI TR BN 22 (AR DG SCHR, AR B — S HAT TR R BRI T M I ) “ 3k,
A A BT X A Gl A N O A TR IAR

1. BREBEARRE

AR SR I TE A B 98 EL A5 AT HRAIE

1) Be S5 HEM, HCWFFER B BN 5 RSO SCZ M AT R, s B
SERIHE S H B0, RVRNEE 5 10 MR AE

2) BHEESCARIEA, WSRO A0 R B — IR Y R AE 10 TR DL L) B0
BEIESCA . o AR O TR R TR B SOAS  1ERL AT F i SR SO W SO i (AR 52
BATHREFE) , WA EA BIROC R B B SOR A SO B ny vl FE i RE, 2 P
17, ATk, DintaEE AR R A B 2 STERHE (£ 44k, &3 2017)

3) wALSXH T, RN S PR 32, TR TR VR R I SR
— (# %4 2014; 35, 2017; 52), EALGEIFATE T 158, WATHMITFENLEM, it DAL
hE, WAREKE (i, AK) LA, X ORI R B R AT, T
DUJRJFE SCRIPESCEBRXT LY | 33 SO SCASTE AT L . ASRITESCZ RN LG, SAS [R]EH G
LT A

ST ()T BRI ST N EL A AR 3 TURRAE . T SCR VS B A B BIS T B  R L R
AR W BIR 3 WURAE, WBASCRTIRIEE . Z5 b, TRHEBIPEAII SEdE T AR R
SCAS, SRICEAR R T R A SRR S NS (80E BRE S AR Y ) R
%

2. BRI EEIFM R IE AR

Baker (1993 243-245) {BS¥iERE ks HTEIVEE SR 2, FRHESE LA Sk
fud: 1) BHBfL, 2) WSk, 3) BRI, 4) #eEE, 5) X HREREN S
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K, 6) WT A FRARRE BT RRE . Baker (1996: 176-177) JFARMEHT ORI 81
5% (Corpus-based Translation Studies) X—FKIE, FFRF U ATHE A0 B SLPE R UaEE L M
1, IAmEAE . R S RS . BB, BT B A a2 R T T A

SLERSIRANPEIN S, Baker BT H O MBIk, FEZE W L, Baker 45 Hfih H 3% % 25
T Even-Zohar (1979) HJ “ZICRGHIEL” M Toury (1985) K “HE " Hig, M EHIE
UL R -, Baker (1996; 177) 7KIN, BR T “IyFiik” 4b, HABJLABRULHE S HETA,
JHEE R,

MEFEIN S, Baker MBI ILMRERUIOCTERYZ “ WER” R0 “HE” WA . R 2
—hE, FeT RIS, HATSR AR RO, < BE” DR B L, AR At
SRAMAAAE, HEOREMIFIE S E TH I8 EHRAMRE ST, EXW T,
Baker3Z Blum-Kulka (1986) Fl Toury (1978) S2Mid A, SR, 1EK AFE B PEHEZR RS
TN ZE A BRIE AR R, T A Baker (1993, 1996) FEPEBIRZ A L ES, BHA
Ho BN, AMRUEREHIEAIRME, AW RFEE AR, O, TEN b 2l s
X, PIEIRXEMRSR A TF, LW AL R A 2 1RVE . I A B PR~ PE ™ hduv] e 2
UMk A,

Baker Z U LA X “ B AIERSFEA K H Blum-Kulka F9HFST, Baker (1993 243)
%51 7 Blum-Kulka 1 “HABiEAEL" (the explicitation hypothesis) , Baker (1993, 1996) iR
By HAAR 58 %, Blum & Levenston (1978) L 3igik T “ﬁ’f’t’fﬁ%iﬁ”@o Toury (1978,
1995) 4 “EHIFMIE” BLEXT Baker A7 ELHEE M, T I2HE BRI T LR 5 HoAk
B eBkZ MM B 3h 6 &, PIAHEL#, Blum-Kulka f “BFa” I Toury B “HIVE” W& 4
XS () R IE SCAS A TIROW AR 9, 4% TR I e i rpr, SR A B GR) ) RRAE Y < WY B {6

5 FRHE A KEAIISEH, Blum-Kulka (1986) J&— M9 ZAAOAE &, S A SCRT
IRETERHE BRI S fE RS T — N EE 2 IR, X OO BRI S Y
b, AN SEPRC 55 Baker FHOCIRULRI ZANJ71H . Baker (14453505 Ut ik i) HLAZ 1) 5~
anfiali i 20 SR py i | SR 20 AR EEA G (554, %
%74 2016) , BT B SCRBYRTE BN, tean, Prig B, BARNAER, BARERX
i, RTESE NS A4, B Halliday & Hasan (1976) FFiEROTRNCATE; JRdS8mahtEin
TERS B % PR, B Halliday & Hasan (1976) FTi fiE AT,

Blum-Kulka (1986: 19) WIgf$&H 7 “BIMALARUL” , 78 SCOR M RE B 5 1 e AH G 52
UERSE, BD SR T KRR FESZIE S (Blum-Kulka 1986: 32-33), & I 2 & BRI T R AR
TERHERAE “ BIMB R . @ XS 4, Blum-Kulka A AT LG L. 1) HoANiEds g SC
ATEATES TR BTN ; 2) ZEESORYE B IBT T A BALES ; 3) R A SCARTE
A, BHIAIES Z B EAEN, Blum-Kulka 75224800 T A2 1) 35 SCRT REAALE 19 O 1) H
FRIBFIE R ETERAAE s 2) 1330 AT REAAAE A O 1) T 05 AR JO MO TET 24 00 (RIFRIE <1288 i
)5 3) ML FUERIERE AR A A R AT B ACRRE, 72 it #2, Blum-Kulka i35
ISR R MERY T, MRS ¢ B IR MUTERE AR, X — XA R T Klaudy
(1998 82-83) MYAHIKITE, Blum-Kulka (1986) —3CAMHZ Baker (1993) RYFHISES, B2
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IRk “iERR AL iR EAL”, USSR G AR s d A WAL IR AE T PriE
VETRIE AN, WA BT &,

FATAN Blum-Kulka (1986) ¥ EHIFEE 5 FHERIAREBCN 44, g AR R, Bk
= CJABETEPIFNE T SR B9 (£ 42k 2010 1), BHEEET N Y EEE . Bisik, DX
A REAFAE A AR AR S AR P A A5 2R . FRATIAH B i 5 AL 3L PR R B pri AL PR R A fir i
LR RN SZ PR TR RN BARTE S 1 o H LZAZIRTE B B ARIE I 20 ARE, #8432 35
PRTE 5 X RS, HICOTTAR R B ek

J35h, BRI R SR ARG PR M BE SRR, Blum-Kulka (1986: 18) 1 i1 HA MiE
i1 BEA BRIV B SO et . X — AR AT, YRR Z R E BT, LT B
KL AR EFE AR E R IR, 20 T X ESE (%4 2016: 17), 7E Blum
& Levenston (1978) Fr#Ef “iRiL AL (universals of lexical simplification) H, Aifi]d
SRR XY, HEMRERIN 3 (AP E, B A AL I SRR
i I AR LTI

Blum-Kulka 7EIR & “W.” F1 <87 W, SRR HEE KA TR IR TH/BE 05 A H AR TE Z 18] 1Y F¢
fiE, 17 Baker BT 7 MR IR 3C, SR LGB DT 9T 80605 75 AR IE, B 7E
LR SR GRS R AR AR A SR, BHIEATIORAN R Ao 52 B TR R H BRIE S
Wi, SRR B PR i, A TEE L (Mauranen & Kujamaki 2004) o A7 G
RIS, 7F Baker (1993) Z A, Blum-Kulka (1986) RYHEZEdh & F W M, RN Duff
(1981) ) “ZF=iBF W (The Third Language) 1 Frawley (1984) F “%f =iEA41L” ( The
Third Code)

FATF5K, TFRHEBIERTIE AN BRI BR T B ARG, S B R SOA | RSO
HARIESCAR AR ANLEF Z b, PRI, 67 B PR AH DG T8 B2 B9 X 4% (equivalence ) X )i
(correspondence) BF5E . BHIFRILMERFENTSE | B53CIOTSE . BIRAE 78 R 0050 . oAt
58, BHPRAITIR IR AT S TR B A B 4. TR IR B R, BRI S
AIFGE N S HE IS FAR XS IS J5 T (House 2016 41), PRSI A FIAF 5T J7 il if =F
CIEZi®

3. BIEERERNEIR

FEFRE N, SR FAT TR R ZE T, Hansard HORHZESZ RO, 31X 7T BEARL 2
I AT Z — . IR HER A AR “ MK Hansard #9FH%” (the Canadian
Hansard Corpus) , 750755, [F]9€ &1 £ B8 Hansard i5RHE ( BRI E 15 16 /21RWK) 1R
], Hansard —1i £ 1803 4F LIRSk [ 1023 By 23 UL 28 L VR R S R i Ik IR, BRI 4% 11 1L
SPHE AR ERFR Hansard . % T M52 K Hansard TR 992 5 00UE B, STk sh A Bt 22 LU
2 HL Hansards $8FK, 20 22 80 AR IF 4R, MIEK Hansard #RHE H 1BM $6 5 ik ZR 5T
HU DR SEER 2 R AR N T, 48 Church & Gale (1991), #JHHY Hansard P17 ALK 2978
100 oAl 247, 1995 ARl M RZE R IR FHARIKE” (LDC) KATAYIIEE K Hansard i
BHERMUA (LDC95T20) WA SCR ok WS FEAAR ., (HHH IBM B 09+ R ik 287 J7
BEFAT AR

Gale & Church (1991) %38 NG R SIEE RUR TR E AT 980k A X 5 S0 50 M5 1
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F AR A 2R R BT A N S 2 ] e T SR AR ML AR BRI, XN T
20 20 90 AEARH) I T R AL BHE HEA T A0 T A8 B A0 T o

Hansard ZR5ERHE AT DLBR A RARTERLE, SO BB, Rl T,
TORHESE S0 3 . R th B RO I 25 218 A7 SO PERNER & B I 2 TP AT SO, HE %
AL QA TR ZE LA B R T J5 1 i 20 TAT I, RIS KA PATIR R . XA
HHFREROER AR TR, LEMAEMRENS, 2R 7RIl BiE R
i, MEK, Horh R SEEY | PATRTI T HE SR E BRI R A Ok TADER],

FUR S T BB e A i AkiE R E T, 3JE Baker EHFAIHEAY TEC ( Translational
English Corpus) BHIFHEIHTHRE N, HREWE R, TEC FERAT 1996 FEIF M, 2
2000 4F 22 45 HIAR RS SEAE 1000 JTIESCHATA] (Luz & Baker 2000) o 1Z 35 RHEESCEE T AN 1E Fh BH
PERNGOE DB S, AHE CATA4ESCE (128 F) . 4L (166 ) . A ANfLid (13
#B) L /DU (81 ), AN AL A NEER AR SCEE S, IR AR S o LR —
PESCEPE b R AR R RSO L2 AT, BNC IR B 1 S TEC /92 JRIE R}
P, SRMSEHREAGER YR, WA EA RZ ATk,

B ERGEERE ) RKEER VG T RIL, EERE BEpE o 5, 1997 4 iR 5
2001 4EZe A SE AT RUm] i H TR R (4 —F . & k% 2002) KB 2000 755,
R NBURE R BN A, TR TS 30AR i B X BEE R SE B T R ont 5%, At
it iR MEAR T, HA 10% TR RHEAT TARE RN, BT A SRR TAE, SPATIERE
WA TTARBUSE T B R E . WP AERARAS | TR | A IORE Fde R S 4 2 07
A, 1 H X R R RS L — I A TAE, ATREH TIEF TR, ixiE R Y
M3 FIHAS T, X o] LUAE BIPRE RE  r me “stEk” 22—,

TESEDCT i B PR E R EE MR 7 1, T Se AR 1 BA R TAETE B BRy B 2S5 i, A3 G R
PRRRER T 2E R, TS E5dE, B (2012) T ESM 8 KBUE I RHE 1
i, 7, FEEEHERIEVIRIE ST, BIG 2 LA L BRI, BErre ER R
WP T SR e PRI, IR Z B S0 B P, ASOREEGAR

BRCKRE, R EIEERE # R ZHCR BT EHURE (convenience sampling)  JRN | %5
DIERENLE o B R T R R . S TEC IXEERY RN 24 B PR E R, BOREERAE M w2,
BUREAERTERNE, M RBECE 7, R TR E5 IR AR ELAE ™, iR R T, B
BV LMETIERE AR, AEI AT IORE I KRBT iR i, FREDR AR, Ak
AU, G H R RN <duAhE R T . S8R, BR T A4 AT BB B KPR
A, G BAERNEERY ZCTC (ZJU Corpus of Translational Chinese) F1 COTE ( Corpus of Transla-
tional English) XA B GT-A BPETEREEE , RS AW & (i A52= 2T il

4. BN EBFERR A ENIRY

THORHE BHPEAI5E i S A DGR R A R AR AR B . N AT 438, AT Bk i A
FEVEBR AT AT E A3 B LA K 1 R 1A o ) it o b ik

TEXT AT e T, JERR, PHRRCEE BRI TS R E %, HihEAaREN
J2 ENPC Z3#i#A (the ENPC model) (Johansson & Hofland 1994. 26; Oksefjell 1999. 199; Johansson
2007; 11) . ENPC S22 B2 iy i K 2 Rl B IR AR R 2 5 A A ) 1) 0 1 — 908 Jg o XS 1) ~F-A 718 R I
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( English-Norwegian Parallel Corpus) W45 , i%iEkHERF 20 et 90 4ERp1, LI THF#IE

WEFE, MEHEPLES RIS, HAESCEE (S ARy ) o B ) (E- /98-8 | T/ i —

oe) AT BB, XA AT IR S T LR T — IR B DFSEHEAE
1. ENPC *f b 247 B

TR JR L I pRAE RS
FEEREL B IBAE SR 3L

Kl 1 51 H Johansson & Hofland (1994 26), Oksefjell (1999. 199) FI Johansson (2007. 11)
TEAIR ENPC BBUNE, MEERBRITER 1994 4RRUA BT AR, M2k AYAR IR — MR AR SC T R 5T
JFHEASE B A E, B, 1994 48 b e i 2 SCOMIREUR PR SCZ BARE Lk, HMWE
Johansson F1 Hofland 45 B8 Ry S iR iE BRI N, 1A & B ME,, ENPC XT Eb o Brdsi =X 2 35 B
TARATREME, RMEBIXGEM ZIEERE, FATAT LTF R T I AR 1 5 R0 LT = e
ANTRIHE 6 2 1) S SO S R 44T . AN TR)IEE SO [8] B R 5 R o, i —Fh s T2
RIZEWFE RO Ui 5 2 0E 9, S TRERJE T 1B BRI ST, Baker B35 A JF R A BIESY £
BRAE R, I ENPC X I MBI ZR 5ok, BR T Al LB SRR TR 22 57 AR SURRE
IS AT DIHESE BEE 5 R ol BBAFAE DY “VRIEE L RN (Teich 2003)

FREERHERPEO I AME R E £, H9 ETEDGE ARG, XU
(RIRZWE “BhBOR-GDUE") PR i+ 0 . ARIKZ B 1989 4EHi 5 T
GBSO A5, (R JE T R DA X Sk, B8 BOR A DUR 115 5 R R
B, e b, RIKZAGREHIESS D TR DUE “SRERNK” WG TERE T,
RIZR-G i PATIERE | AT LB RHEF T INERE . RIKZ (2014. A& 3) FRHIATEL “ HIIESC
AT SO A BT i, R BRSO B Ok BRI s HK, SO AR O]
XF A BT 5, AR BRSO IR L B SR TE G Al W WTE S R, BE BN E
SEASERIPER RIS . RIKZ (1990) FEHAE IR SO R A 1 B3R J7 T R4k Bl i 1)
IEHNEEERER T ST . RIRZ S 7 R FI BRSO, ml LA A B Y A7 B R
PERITT 2 (hkz 2014) o Z3AMULIT RS S HEBR BOCER A XS Fe 7k, W5 Baker 558 A 4218
FIFT LR i o =8, REE (2013. 209) Wit TAHRIA T EIBIANR, ILE, X=a
(2013) MHFIZIT B TIRICEBESCIR I F 9 2, XL B AR + R AIPER I AL, WA S
A B TR R R BRI Y T Ve s ER”

WOREEE B0 SCUE M S O IR TE S e AT )2 T, &R R M RLIR L (type-token ratio,
TTR) . FMiA (hapax legomena) , 1< AJKEAFFIEMTENR, W2 0BHE BIEN I 5
HEAAR RS SRy . ek 2oy vk FEM TAEE N . SO a2 DL ROBORTE 5 A 15T
(Yule 1944; Whatmough 1956; Herdan 1960, 1966) . UM, Yule (1944) FETFAS[EAE 5 M A [A) AR
fedh () AR B OLAE, 2AE VR R B, BT AN [ A o XU 22 5
EHEEET A —AEE A FE G Z A IR oA 25 5, S VRm VR i 5s , o i3] 1 a0
WECRIAOATESE T . ROTR IR AL MR AT ST, BR T Yule (1944) AR i B D0 |
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YER KU BT R B 653 AT A1, Whatmough (1956 240-244) H# 3 5CTH TR, 22 AR AVIE
FHABARER T AR B SR 1 “ 2578 5L”  (affectivity B, emotive) Fl “HiiE {5 E” (frequency .
quantitative BY informative ) EEIRIREE R, TE Yule (1944) W kLS I F B Z A,
Whatmough >R I — 5 22 45 bn 8 )& 55 A el sl — U iA] . BB IE 5 2% 4K Herdan (1960, 1966)
PR T LA B B2 IE 5 e, MR s SRy %S (language
as choice) 5 “ME#” (language as chance) , Herdan WRAZZRZG /KM, NN “IEHF-HER”
WEWRE “HEF -5 (langue-parole) —JTISM) o —MAMA ., MEHE T BRI e SE, 1F
B YRR BA AR X RER T RS S R OO, X TSR BT
FEHPA M {E . Herdan (1960 304-326., 348-368, 1966: 196-200) A & [ 13 Ixfdesk | Japg,
TR UK T T GE3 M98 . 78 Herdan BYBFSEHY, AT 40 1 4 10 R A 1 & SO AR 593
Mraebs, ARG A, P FaI . RNERIRZE (44 3, TBAE) SR, 5
Hh, Herdan (1960: 26) FEHITFIE T R o B HARAL S B (U0 1ogTTR) , “H4” (Type) Fi
“YK” (Token) YERWNFFE2EARIE, TF Peirce (1906; 506) FIMESIAR T, iR “BHF-F
O CEEE-EERT WA, S BIHIE T ¥ K Herdan FIEATTE, 4 WordSmith
Tools XAEAY SCA T T RIHARSEI, W 12 R AR B B

B wvRb, Orik . TEARE MOCHYTERHE BIESOEM RN T, LT —
SO /DR N HE AT 841

5. BRI EEIESIEM R

FA LR IR N FIWTRAE , R4 1993 4 Z B A R AR 2 56 T N T Bl IR R R A T
FTHEMTSE, 140 Halliday (1959/1974) X IS5 SCRE M TUEAS (ot s ) Bk R
PRI S, Herdan (1966) X H&yk . JEPh | Bl FH ¢ XA B &1L 531, Church & Gale
(1991) FFREMIBUEXT 75 SOPAT R GIHOARI 555 EATE A BA ¥ A BT Y, Ea
JEIUH 5 X, SR ARG R A RIE ORI &, AR A% = S B BT

Vanderauwera (1985) 42 SCHR B B H2E A 19— 01 - 300 08 k) 3 @]I%HF%, PRI E I AT
BHTSCA TR RHE R SE A , UMM A R G FB, REEX B 5 S
FREFEATESE, B HIgld 26 ek 17— RS EE WA, Baker (1993, 1996) FriRk S i
PEEFRHME, Vanderauwera (1985) HJLT-ERA ¥ M, Filan, 45 iR E| 7 22 15 /NG A 12
P TER A B R TR SRR, JF BE SCR S R B S 7E R Scrh LU Y 7 UKk GA
(Vanderauwera 1985: 97) 5 BRASHEFRAR XIS ) A TR] 55 5 SRS o 19 ) 48 R U, a2
S EIEIME (Vanderauwera 1985. 98) 5 AR SCAT S, TCACIE 0114 33K A TC OG0 15 23 AU
BAEI (Vanderauwera 1985 98) ; HLAT HSLAUHFRARIER , ST E R “434K” (proper)
B XK (Vanderauwera 1985: 100), 2845

{EAS—HEAY e, Gellerstam (1986) X Fij HL17 BHI3E SCASTE 5 4 1E 09 S AL 5T 58 245 A 11
FEW) 3 TERHE BRI S RRIE . Gellerstam (1986) X 27 #5Hm LI B /ML ( ZHUCN I
i) R Y 29 MU R AN EHEAT TR A, BTETE BT (trans-
lationese) AR, Gellerstam (1986 88) i wtEHHATE i BT AR IR SO & ) Ad:, i
FERIEXT HARE I R G, Gellerstam (1986 91-92) it EALGE i1 B4 T Bl S HLiF
FE 5 AN RN IE AU i, Smdah B b Il W 2 AR e RS HiE i SRR
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FEI MU RSO ARIS L AR, SO R B R SO AR H AR g LU BB K
AbFR, X BIZIE L, Gellerstam (1986. 92) 423 T “Ia i pife”, BARX —#ERE
K Baker (1996: 177) FRikM& IR —3, (HERR A R SCAR IE B Pl BR T
WL ZE, Gellerstam S T B M SCH AL Z O IEIE “45840”, PTREA Gellerstam
(1986 94) JCUERYERGHEBIPE FHRME, MARMIEISEMS, rLia 825 m 2 i
Kt , (HHSE 2P LiE R e B SR oe iy < Btk 2241,

DU ERFSE ), Al AU B E S R AR AR ST U S5 75, Baker (1993, 1996) 3% 3% 2
TR, TERVERIEIE SRR 1Y 30 ZAEMRETARG , AR, AR KW,

6. &5iE

AT T TR R k2% s 1 EE AR OE RS 4k B 2 R R R, XA Bh T4 1
FERHE R W BEE . i RNE E EES A ik Ak, SERERAER PR, REA L
IS AT RN B Y, EEE A NIRRT R MEOR MBS S ), AR it BA
JRAE VB BRI , AR SOMIERHE BRI S B, AN IR FEIRRIL A e 5t A
SRULAN T R SCSCA T TRIPESCAR A B R AT, (HERAGHERIPEE SR, IR
EA EHBRIEAT) AN AT 8 AR 1Y), A B PR L P A 53 0 0 A TR B DA T D56 R, PR e BPRE S A
5, BN KRS EEIET | B, XA DR 2 MRS ], BRIk
T, CYHETE R RIER G TR R R TR S RIS, MR N FE AN, Gtk L
ZHE . ZY5IE LEELZ

R E LR AR EREFREA T,

pEt -
O XHFriRE B JRAE R BIRE S S . ETIB e b, R AE i I H R O
WA . AMEEONE S | SMEER MBS S P AR,

(1] 8PP ERERPEA0E (M), B, BilsERes i, 2011.
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